DREAM

| dreamed about You: That we were both walking

Along an enchanted avenue — where lilacs bloomed...
Where there were only birds chirping and the two of us,
Just looking at each other — with eyes full of tears.

You looked at me with the stars of your eyes,
Which said — believe me, my beloved, do believe!
Give me your hand, let me sprinkle it with my tears,
So | gave you my hand, and also my heart.

And so we were walking together —joined hand in hand,
All around us sounded the hymns of enchanting “Muses”,
The world was so beautiful! And the sky above us —

And somewhere in the east, the golden radiance of dawn.

When we sat down on the bank of a stream,

In the crystal water, | saw you again,

We listened quietly to the enchanting song of the nightingale,
And the heart did not need to say any words aloud.

In this blissful silence — in unearthly inspiration,
| saw your heart, as well as your soul,

And with great faith, with a kind of elation,
There | promised you my eternal love.

Love — and happiness: You said then

That the blue cornflowers of my eyes are your heaven!
And that we would always be together — everywhere —
So | gave you the red poppies of my lips.

Even though this was only a dream, so beautiful — golden,

Which vanished away — into some vacuum — into the distance...

Yet it left behind some daydreams — longings —
And in my heart, some quiet regret...

By Bronistawa Wolnik

Translated by Joanna Radwanska-Williams



SEN

Snitam o Tobie: Ze szliémy oboje

Cudng alejg — gdzie kwitnety bzy...

Gdzie swiergot ptaszat i nas tylko dwoje,
Wpatrzeni w siebie — oczami przez tzy

Patrzyte$ we mnie oczu twych gwiazdami,
Ktére moéwity — wierz mi luba, wierz!
Podaj mi raczke, niech jg skropie fzami,
Wiec ci podatam, i serce me tez.

| szlismy razem — rekami ztgczeni,
W koto hejnaty brzmiaty cudnych ,Muz”
Swiat by tak piekny! | niebo nad nami —

A gdzie$ tam na wschodzie, blaski ztotych zérz...

Gdysmy usiedli nad brzegiem strumyka,
W krysztale wody, widziatam cie znéw,

Wstuchani cicho w cudny $piew stowika,
Sercu nie trzeba zadnych gtosnych stow.

W tej btogiej ciszy —w nadziemskim natchnieniu,

Widziatam serce, oraz dusze twa,
| z wielkg wiarg, w jakiems uniesieniu,
Tam ci przyrzektam, wieczng mitos¢ ma.

Mitos¢ — i szczescie: TyS powiedziat wtedy,
Ze twoim niebem, chabry moich écz!

| ze bedziemy zawsze razem — wszedy
Wiec ci podatam, maki moich ust.

Chot¢ byt to tylko sen, tak piekny — ztoty,

Ktéry sie rozwiat — w jaka$ préznie —w dal...

Lecz pozostawit marzenia — tesknoty —
| w sercu moim, jakis cichy zal...

By Bronistawa Wolnik



ANNOTATIONS

Snitam o Tobie: Ze szliémy oboje

Cudng alejg — gdzie kwitnety bzy...

Gdzie swiergot ptaszqt i nas tylko dwoje,
Wpatrzeni w siebie — oczami przez tzy

kwitnety: ‘bloomed/blossomed’. The past plural form kwitnety, from the infinitive kwitngcé, is
an alternative to the past form kwitty.

Gdzie swiergot ptaszqgt i nas tylko dwoje: Literally, “‘Where chirping of little birds and only the
two of us’. The neuter plural noun ptaszeta (from singular ptasze; here in the genitive plural
ptaszgt) is a diminutive of ptaki (singular ptak) ‘birds’; this particular diminutive form refers to
the young of animals/birds (cf. kocieta ‘kittens’, kocie ‘kitten’, derived from kot ‘cat’). The
numeral ‘two’ used here is the collective dwoje ‘two (mixed gender group) rather than dwa ‘two’.

Patrzytes we mnie oczu twych gwiazdami,
Ktore moéwity — wierz mi luba, wierz!
Podaj mi rqgczke, niech jg skropie tzami,
Wiec ci podatam, i serce me tez.

Podaj mi rqgczke: ‘Give me your hand’. The feminine noun reka ‘hand, arm’ is here used in the
derived diminutive rgczka (in the accusative singular case, rgczke) ‘little hand’. The diminutive
also adds a connotation of endearment.

| szliSmy razem — rekami ztqczeni,

W koto hejnaty brzmiaty cudnych ,,Muz”

Swiat by tak piekny! I niebo nad nami —

A gdzie$ tam na wschodzie, blaski ztotych zorz...

rekami ztgczeni: Literally, ‘joined by hands/arms’. This could mean either ‘hand in hand’
(holding each other by the hand) or ‘arm in arm’ (holding each other by linking arms).

blaski ztotych zorz: Literally, ‘the radiances/shinings of golden dawns’'.
Gdysmy usiedli nad brzegiem strumyka,
W krysztale wody, widziatam cie znéw,
Wstuchani cicho w cudny $piew stowika,
Sercu nie trzeba Zadnych gfosnych stéw.

Sercu nie trzeba Zadnych gfosnych stéow: Literally, ‘To the heart is not needed any loud words’.

W tej btogiej ciszy — w nadziemskim natchnieniu,
Widziatam serce, oraz dusze twa,



| z wielkg wiarg, w jakiems uniesieniu,
Tam ci przyrzektam, wieczng mitos¢ mq.

mitosé mq: ‘my love’ (accusative singular case). The possessive pronoun mqg here is a poetic
contraction of mojg ‘my’.

Mitos¢ — i szczescie: Tys powiedziat wtedy,
Ze twoim niebem, chabry moich écz!

| ze bedziemy zawsze razem — wszedy
Wiec ci podatam, maki moich ust.

chabry moich d6cz: ‘the cornflowers of my eyes’. The genitive plural dcz ‘eyes’ is an alternative
form of the genitive plural oczu ‘eyes’ (nominative plural oczy; nominative singular oko). The
flower chaber (plural chabry), also called btawatek, is very common in the Polish countryside,
especially amid fields of grain. See Centaurea cyanus - Wikipedia , Chaber btawatek — Wikipedia, wolna
encyklopedia

wszedy: This adverb, meaning ‘everywhere’ in a dynamic sense (e.g., going everywhere) is related
to the adverb wszedzie ‘everywhere’, which has a more static connotation (being everywhere).

Cho¢ byt to tylko sen, tak piekny — ztoty,
Ktory sie rozwiat — w jakas proznie —w dal...
Lecz pozostawit marzenia — tesknoty —

| w sercu moim, jakis cichy zal...

Ktory sie rozwiat: Literally, ‘Which blew away’, in the sense of being scattered by the wind (like
a scent or a haze/dust of small particles eventually vanishes in the air).


https://en.wikipedia.org/wiki/Centaurea_cyanus
https://pl.wikipedia.org/wiki/Chaber_b%C5%82awatek
https://pl.wikipedia.org/wiki/Chaber_b%C5%82awatek

